
Za poduk in kratek čas. 
Miserere. 

\v. teščine preložil J. Sattler. 
Citateljem »Slov. Gosp. je znan v srce segajoči 

50. psalm Davidov: »Miserere!« Poje se pri mrtvaških 
obredih. 0 tem žalnem psalmu slišal sem lansko leto 
na svojem potovanju po Španskem kaj čudno zgodbo. 

Ko sem pregledoval v sloveči opatiji De Tilero 
samostansko knjižnico, našel sem v kolu tri zvezke, po
krite s prahom. Bil je to Miserere. Začel sem pazljiveje 
pregledovati zvezke, ali čim dalje sem se mudil pri teh 
notnih listih, tem bolj so se mi zdeli čudoviti. Opazil 
sem namestu onih laških besed, katere so sploh v na
vadi, n. pr. »maestoso« (veličastno), »allegro« (živahno), 
»ritardando« (polagoma), »piu vivo« (krepkeje), nekoliko 
vrst, pisanih z nemškimi pismenkami, ki so pomenile 
reči posebno težke in neizrečne, kakor bi to bilo . . . . 
»škripajo . . . . škripajo kosti . . . . prihajajo škripajoči 
glasovi in javkanje . . . .« 

Ali pa n. pr. »Struna naj buči, pa ne, da bi vre
ščala neprijetno; bron naj grmi in doni, pa ne, da bi 
ogluševal; vse naj zveni; vse naj se vjema; ■—■ in to 
je človeštvo, ki ihti, se joka in tarna.« 

A najčudneje izmed vseh je bilo znamenje na 
koncu poslednjega verza: note so kosti, pokrite s krvjo: 
večna, neugasljiva luč, nebesa in njih harmonija 
moč! . . . . moč in sladkost! . . . . 

»Veste, kaj je to?« vprašal sem starika, ki mi je 
razkazoval knjižnico preloživši mu za silo le vrstice, ki 
so se mi zdele popolnoma take. kakor da bi jih napisal 
blazen človek. 

In starček mi jo pravil nastopno povest. 
I. 

Pred davnimi leti prišel je v deževni in temni 
noči pred samostanska vrata te opatije popotnik proseč, 
naj bi mu dali prostorček, kjer bi osušil svojo obleko, 
kos kruha, da bi si pregnal glad, in kak koteč, kjer bi 
prebil noč, da bi mogel o solnčnem vzhodu znova na
stopiti svojo pot. 

Brat, katerega je prosil, prepusti potujočemu svojo 
večerjo, ubogo sve>jo postelj in prasketajoče svoje og
njišče. Ko se tujec odpočije in okrepča, vpraša ga, čemu 
da potuje in kam je namenjen. 

»Skladatelj sem«, odvrne vprašani: »porodil sem 
se daleč od tod. V domovini svoji sem slovel nekdaj. 
V mladosti sem razvnel z umetnostjo svojo v sebi strasti, 
ki so me gnale v zločin, Zdaj — v starosti svoji hočem 
v dobro obrniti darove, katere sem zlorabil. Iščem vzve
ličanja v tem, s čimer bi se utegnil pogubili. 

Ker so se zdele te besede bratu ne'kako skriv
nostne, začela je radovednost njegova bolj in bolj rasti 
in ga vzpodbujati k daljšemu oprašanju, na katero je 
tujec odgovoril sledeče: 

»V globini duše svoje sem objokal pregreho, ka
tero sem učinil. Izprositi sem si hotel od Boga milo
srčnosti; ali nisem našel pravih besed, s katerimi bi 
dostojno izrazil žalost svojo; kar zazrejo po naključji 
nek dan oči moje sveto pismo; . . . . odprl sem je . . . . 



in našel velikansk vzklik prave skrušenosti, psalm Da
vidov, ki se začenja z besedami: »Miserere mei, Deus! 
i.Miloši en mi bodi, o Bog!) 

»Od onega trenotka, ko sem čital te verze, bila 
je jedina moja misel, da bi našel tako velikansko in 
vzvišeno godbo, ki bi mogla doseči veličastno žalobno 
pesen kraljevega preroka.« 

Nikjer je nisem našel.« 
»Če jo pa najdem, poskusil bom izraziti, kaj čutim 

v svojem srcu, kaj slišim zmedeno krožiti v mojej glavi; 
potem gotovo napišem tak v srce segajoč Miserere, da 
podobnega ni slišalo doslej nobeno človeško uho; tako 
razrivajoče^ga in ganljivega, da bodo klicali nadangeli, 
ko slišijo prvi njegov glas, s solznimi očmi Gospodu: 
»Milost, milost!« . . . . in Gospod bode imel usmiljenje 
z ubogo svojo stvarjo!« 

Tu je popotnik umolknil za tremotek; potem pa 
je globoko vzdilmivši nadaljeval svojo povesi. 

Brat, nekoliko služabnikov samostanskih in trije 
pastirji z opatijskih pristav, ki so si pekli krompir na 
ognjišču, poslušali so v globokem molčanju. 

(Dalje prih.) 

Smešnica. A. Tebi je ime Štefan: pa ne vem, 
ali si Štefan kralj, ali pa Štefan mučenik? 

B. Dokler nisem bil oženjen, bil sem Štefan kralj, 
sedaj pa, ko sem se oženil, sem Štefan mučenik. 


